


'Ankur' group, who are working with Bengali electronic fonts and texts.

h) Members of the School of Cultural Texts and Records, Jadavpur University: literary and humanistic
- scholars with expertise in electronic texts: e.g., Professor Subha Chakraborty Dasgupta, Professor Amlan Das
Gupta, Dr Amitava Das, Dr Samantak Das.

Among younger delegates and 'auditors', we would specially welcome the young project staff and
ancillary workers attached to the School of Cultural Texts and Records, Jadavpur University, and various
relevant units of the Faculty of Engineering and Technology.

N.B.: Jadavpur University is planning a two-day conference on electronic texts to precede the Workshop.
Here, the audience will be bigger and less specialized. The ALLC need not be directly involved in organizing
or funding this conference, but we hope its delegates will agree to come two days earlier to attend it and offer
papers.

ALLC PARTICIPANTS: To be provided by ALLC

PROGRAMME SCHEDULE (to be finalised after consultation with the ALLC):
We propose a two-day workshop, on 9-10 February 2007 (Friday and Saturday). There will be two

sessions each day. We would propose the following division of topics:

1. Improvement of Unicode font generation in Bengali, for manual keying-in of texts in editable format.

2. Degraded document processing and core OCR engine.

3. Advanced OCR system with enhanced graphical user interface for document digitization in editable

format retaining original layout.
4. Further development of the collation programme for Indic scripts already available with the School of
Cultural Texts and Records.

WORKSHOP OUTCOMES AND DISSEMINATION:

As remarked above, despite the rich textual heritage in Bengali, there is relatively little textual an editorial
awareness. Today, electronic resources can enable us to achieve this awareness, and thus leap-frog into an
advanced editorial culture, in a relatively short span of time. Once we have a 'bank’ of digital texts in editable
format, we can proceed to electronic editing and other advanced processing of texts.

This calls for the close interaction of textual and documentary scholars in Indic languages with experts
in electronic texts and literary computing. As yet, there is little such contact. We hope the Workshop will help
to bridge the gap. It will bring technological and moral support to the people actually working on electronic
texts in Bengali and other Indic languages, and help them find their place in an international context. At the
same time, it will foster a more informed level of operational skill among general textual and literary scholars.
Delegates from both these categories will form the first group of beneficiaries.

w There will be a 'spread effect’ extending to other Indian languages, where the problems are often the
“same. Experts in electronic texts in these language areas would constitute a second tier of beneficiaries.

There would also be 'spread effect’ of another sort: raising textual awareness, and exercising that
awareness through electronic texts, among all students and archivists of Indic languages, literature and history
— 1n fact, any discipline requiring textual documentation. This raising of consciousness would confer an
unquantifiable benefit at a third level.

COSTS:
Jadavpur University would meet all local expenses of the workshop, and expenses relating to Indian delegates.
It could, at its own cost, put up the ALLC delegates at the Jadavpur University Guest House.

We would request the ALLC to sponsor the travel of their delegates, and their stay if elsewhere than at
the Jadavpur University Guest House. We would also be grateful if the ALLC were to provide Jadavpur
University with appropriate software not readily available in India, or too costly for local levels of funding.

Note on Jadavpur University:

Jadavpur University began as a technological institution. But it is unique among Indian universities in that,
over the last 20-30 years, it has built up one of India's most successful Arts Faculties, including four
departments of language and literature: Bengali, Comparative Literature, English and Sanskrit. It is arguably



here. The people who developed them are still around, and will take part in the Workshop. Notable work on
Bengali and Devanagari OCR is currently going on in the Department of Computer Science and Engineering:
they have developed 'Anulikhan’, the first OCR system in any Indic script with editable format and original
layout retention.

The School of Cultural Texts and Records (comprising technologists as well as literary scholars and
historians) conducts a range of textual projects using electronic resources including an experimental collation
software — the first in any Indic language. The School already has a major digital archive of Bengali literary
manuscripts in non-editable form, various bibliographical databases including the first Short-Title Catalogue
in any Indian language, and a large music archive in digitized form. There is interaction between members of
the Arts Faculty and the Faculty of Engineering and Technology in matters of textual computing. We hope the
Workshop will enhance this.

Technical/Personnel Requirements:
No special requirements. Jadavpur has most if not all facilities likely to be required. The workshop would be
held in an air-conditioned seminar room with round-table seating, and projection facilities using a laptop
(loaded with Windows XP) and LCD projector. There will be personnel to set up and handle all this
equipment. Of course, if a delegate wishes to demonstrate any special software, he/she will have to bring it
along.

We are not thinking of providing hands-on computer access to individual participants. But if necessary, we
could arrange such a venue with up to 10 computers, each accessed by 2-3 participants.



